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Bishnupriya Manipuris 


It appears that for some time past the term 
“Bishnupriya Manipuri” has created unnecessary 
controversy in Assam. 

Both the Meithei and the BishnupriAa sections 
of the Manipuri‘s since the great exodus of their 
ancestors from Manipur to Assam during the Bur- 
mese invasion of Manipur and the reign of King 
Gambhir Singh in Cachar have all along been 
living in amity and brotherhood, speaking their 
own languages and retaining their common culture 
till the introduction of the Meithei language Mani- 
puri language by the Government of Assam in the 
schools of Cachar district. The Bishnupriya Mani- 
puris have been agitating for recognition of Bish- 
nupriva language by the Assam G vernment and 
its introduction in the Primary schools of Cachar 
district for a long time, like other minority commu- 
unities who demanded education of their children 
in their own mother tongue. 

All ‘the. historians, both past and present, are 
unanimous on this point that those Bishnupriyas 
living in Bishnupur and its surrounding areas in 
Manipur who did not join the above mentioned 
exodus were found to adopt gradually the Meithel 
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language of the ruler as a necessity but they succ- 
essfully persuaded the Government of Manipur to 
change the term ‘Meithei’ language to ‘Manipuri’ 
language after Independence. The Bishnupriya 
Manipuris who joined the exodus retained their 
own Bishnupriya language in Assam, Tripura and 
the present Bangladesh. It is unfortunate and 
unreasonable that the Bishunpriya Manipuris of 
Assam should be asked to call themselves Bishnu- 
priyas and their language Bishnupriya language, 
dropping the word ‘Manipuri’, It may be mention- 
ed that the Bangladesh Radio has introduced both 
the Meithei and Bishnupriya Manipuri language 
programme in different centres, and why not by 
the Silchar and Gauhati centres of the AIR. 

The Government of Assam is however reques- 
ted to recognise and introduce the Bishnupriya 
Manipuri language in the suitable primary schools 
in Cachar without further delay to remove the 
existing misunderstanding. —Yours etc. K. 
SINHA ; Advocate, Gauhati-5. 


Published in Assam Tribune on 12. ie 
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| have gone through the letter under the 
heading ‘“‘Bishnupriya Manipuri” by Sri K. Sinha 
( January 12) and express my hearty support 
tothe legitimate claim forthe introduction of 
Bishnupriya language at the primary leve!. But 
| wonder why Sri Sinha anda few others are 
trying to embrace ‘Manipuri’ as suffix to their 
true identity, namely. Bishnupuria’ against the 
‘will’ of the Bishnupuria people in general 

If one goes through the reports of Census 
operation in 1961 and 1971, it will be found 
that Bishnupuria people have exercised their right 
to freedom of expression and thought to identify 
themselves as ‘Bishnupuria’ with out any prefix 
or suffix, To quote the Language Handbook of 
Mother Tongue, Census of India, 1971 Census 
Centenary Monograph 10 by R C Nigam, ‘Bishnu- 
puria is basically an Indo-Aryan speech and 
should not be grouped with Manipuri/Mcithei 
a Tibeto-Burman language. ( ‘PP 38, SI No 223) 
whereas both the names ( Manipuri Meithei ) 
referred to one und the same language. Meithei 
language and its dialects form a subgroup within 
the broad Kuki Chin group of the Tibeto Burman 
sub-family’. (PP 160, SI. 989). 
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Considering the above facts I find no 
justification in embracing Manipuri’ with Bishnu- 
puria’ either as prefix ar as suffix. So, though 
l agree with SriSinha that the said contioversy 
is ‘unnecessary’, | cannot agree with him on this 
Point that Bishnupurias have been asked to call 
themselves as Bishnupuri; for Bishnupuri as in 
general want themselves (as is evident from the 
census report) to be so called. 


Recently the Nikhil Bishnupriya Manipuri 
Mahasabha requested the Census authority to 
embrace ‘Manipuri’ as suffix with ‘Bishnupuria’. 
The reply from the authority to the General Secre- 
tary Nikhil Bishnupuria Manipuri Mahasabha, 
Silchar inter alia said, "In census an enumerator 
is required to record only the mother tongue 
which is returned by the speaker. Therefore 
if an individual returns his/her mother tongue 
as ‘Bishnupuria’ the census cannot make it Mani- 
puri Bishnupuria and vice versa. Census 
takes every care to publish correct statistics of 
speakers of various mother tongues and at the. 
1971 Census also the same care will be taken to 
record the mother tongue faithfully as returned” — 

In view of the above correspondence and 
other facts it is clear that there is no room for 
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any Confusion o- misu derstanding tegarding the 
identity of the Bishnupurias and their language. 
—Yours etc, MONGAL SINGH General Secretary, 
Manipuri Seva Marup Manipuri — Rajbari, 
Gauhati- 7. : 


Published in Assam Tribune on 23.177 


THREE 


Ihave gone rhrough the letter under the hea- 
ding ‘Bishnupriya language’ ( January 28 ) in reply 
to mine (January 12) by Sri Mangal Singh, 
General Secretary Manipuri Seva Marup. 

| have respect for the Seva Marup for its motto 
and aims and objects, but | wonder how this 
Association has come forward with a reply in the 
nature of a protest which is the internal affair of 
the Bishnupriya Manipuris. Sri Singha contention 
is that the Bishnupriya people in general do not 
want that they should be called as Bishnupriya 
Manipuris and that the Census Authority has 
recorded the mother tongue of the Bishnupriya 
Manipurls as ‘Bishnupuria’ and as such they are 
Bishnupriya community and not Bishnupriya Mani- 
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puri community. It is strange logic. In fact, 
during the census operations of 1971 the Bishnu- 
priya Manipuris of Assam and Tripura mentioned 
their mother tongue as Bishnupriya Manipuri’, 
( Bishnupriya )’ and ‘Bishnupriya or ‘ Bishnupuria’, 
In Manipur, Assam and Tripura the Meithei Mani- 
puris also have mentioned their mother tongue as 
‘Meithei’ and “Manipuri’ When the Census Autho- 
rity has taken both “Meithei’ and Manipuri’ as one 
and the same language the Census Authority 
should have also taken ‘Bishnupriya Manipuri’. 
‘Manipuri  ( Bishnupriya )) and ‘Bishnupriya or 
Bishnupuria as one and the same language as they 
relate to the same mother tongue. 

| appeal to the Manipuri Seva Marup to leave 
the matter to the ‘Nikhil Bishnupriya Manipuri 
Mahasabha the 33 year old — fegistered Association 
of the Bishnupriya Manipuris of Assam, Manipur 
“and Tripura and the Assam Government to decide 
the issue and extend their suport as a gesture of 
“good will to their fellow “Bishnupriya Manipuri 
community having common culture, tradition, cus- 
tome religion, dress the difference being only in 


language. Yours etc—K, SINHA, Advocate 
Gauhati—5 
Published in Assam Tribune on 4 2.77, 
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